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427. 

KONWENCJA 

pomiędzy Polską i Rumunją dotycząca pomocy i ochrony sądowej w sprawach cywilnych, podpisana 
w Bukareszcie dn. 19 grudnia 1929 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 17 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 42, poz. J70). 

Przekład . 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wi adomem czynimy: 

W dniu dziewiętnastym grudnia tysiąc dziewi ę ć­
set dwudziestego dziewiątego roku podpisana zosta ł a 
w Bukareszcie między Rządem Rzeczypospolitej Pol-

AU NOM DE LA REPUBLlQUE DE POLO GNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PR ESIDENT DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Un e Convention rela tive a l'enŁr'aide et pro­
tection judiciaire en matiere civile avec un Protocole 
Final ayant ete signee entre le GDuvernement de la 
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skiej a Rządem Królestwa Rumuńskiego konwencja 
dotycząca pomocy i ochrony sądowej w sprawach cy­
wilnych wraz z protokółem końcowym o następują­
cem brzmieniu dosłownem: 

KONWENCJA 

pomiędzy Polską i Rumunją dotycząca pomocy 
i ochrony sądowej w sprawach cywilnych. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
1 

JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL RUMUNJI, 

pragnąc uregulować kwest je, dotyczące pomocy 
i ochrony sądowej w sprawach cywilnych, postano­
wili zawrzeć konwencję i mianowali w tym celu peł­
nomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Jego Ekscelencję Hrabiego Jana SZEMBEKA, Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Pol­
ski w Bukareszcie i 

Pana Włodzimierza JABŁOŃSKIEGO, Dyrektora 
Departamentu w polskiem Ministerstwie Spra­
wiedliwości, 

Jego Królewska Mość" Król Rumunji: 
Jego Ekscelencję Pana Jerzego G. MIRONESCO, 

Ministra Sekretarza Stanu w Departamencie 
Spraw Zagranicznych, 

KTóRZY, po wymianie pełnomocnictw, uznanych za 
dobre i w należytej formie, zgodzili się na następują­
ce postanowienia: 

Rozdział L 

Ochrona prawna. 

Artykuł pierwszy. · 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą traktowani narówni z krajowcami we 
wszystkich sprawach, dotyczących ochrony ustawo­
wej i sądowej osoby i mienia. 

Wobec powyższego, będą oni .mieli wolny i ła­
twy dostęp do sądów wszystkich instancyj drugiej 
Strony; będą mogli występować przed sądem i bę­
dą korzystali z dobrodziejstwa prawa ubogich na 
tych samych warunkach i w tej samej formie co 
krajowcy. Mianowicie na obywateli Wysokich 
Umawiających się Stron nie będzie można nakła­
dać obowiązkll złożenia żadnego zabezpieczenia ani 
deponowania pod jakąkolwiek bądź nazwą, czy to 
z tego powodu, że są cudzoziemcami, czy to z po­
wodu braku zamieszkania lub pobytu w kraju, 
w którym wniesiono sprawę sądową. 

Będą oni mogli również korzystać z pomocy ad­
wokatów, upoważnionych przez ustawy kraju i będą 
korzystali pod tym względem z tych samych praw 
i przywilejów, jak te, które są lub byłyby przyznane 
krajowcom. 

Artylmł 2. 

Jeżeli w jeclnem z Państw Umawiających się 
zils~d:z;ono na zaplacel1ie kosztów i wydatków pro~ 

R epubJique de Pologrre et b GGuvernement du 
Royaume de Roumail ie a Bucarest 18 19 dćcembre 
mil neuf cent ,-,ingt neuf, Ccmvention et Protocole Fi­
nał, dont la tenem suit: 

CONVEN TION 

entrz la Po1ogne et la Remmanie rdativz ił l'entr'aicle 
e t pwtecHon judi.ci.alre cn maHere ch,ile. 

LE FRf:SIDEl..JT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 
SA MAJEST E LE ROI DE ROUMANIE 

des iran t regler les questions qui on t trait a l' en tr' aide 
et protection judiciaire en matlere civile, ant decidć 
de conclure une Co nvention et ont nomme ił cet eHet 
comme Płen ipotentiaires; 

Le President de la Republique de P ologne: 
Son Excellence le Comte Jean SZEMBEK, Envoye 

Extraordinaire et M.inistre Plenipotentiaire de 
Pologne a Bucarest, e t 

Monsieur Vladimir JABŁOŃSKI, Chef de Departe­
men t au Ministere de la J ustice de Pologne, 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
San Excellence Monsieur Georges G. MIRONESCO, 

Ministre Secretaire d 'Etat au Depart.ement des 
Affaires Etrangeres, 

LESQUELS, apres avoir echange leurs pleins pou­
voirs trouves en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit: 

C h a p i tr e I. 

ProŁection legale. 

Adicle premier. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Par­
ties Contractantes jouiront en tout ce qui concerne 
la protection legale et judiciaire de leur personne et 
de leurs biens, du me me traitement que les na~ 
tionaux. 

En consequence, ils auro nt libre et facile acces 
aupres des insŁances de tout degre de juridiction de 
l'Autre Partie; ils pourront ester en justice et ils jou­
iront du benefice de l'assistance judiciaire aux memes 
conditions et dans les memes formes que les natio­
naux. Notamment, aucune caution ni dep6t, sous 
quelque denomination que ce soil, ne pourront etre 
imposes aux ressortissants. des Hautes Partie s Con­
tractantes, soiŁ en raisan de leur qualite d' etranger, 
solt a defaut de domicile au de residence dans le pays 
ou la requele en justice a ete introduite. 

Ils pourront egalement employer des avocats, 
autorises par les lois du pays, et jouiront, sous ce 
rapport, des memes droits et avantages que ceux qui 
sont au seraient accordes aux nationaux. 

Article 2. 

Les condamnations aux frais et depens de pro­
ces prononcees dans l'un des Etats Contractants 
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cesowych p owoda lub interwenjenta zwolnionych od 
zabezpieczenia, deponowa nia lUD złożenia zaliczki na 
zasadzie bądź artykulu l-go niniejszej konwencji, 
bądź na zasadzie us tawy Państwa, w którem wnie­
siono skargę , - to orzeczenia o kosztach i wydat­
kach procesowych będą , na żądanie strony intere­
sowanej, uzp.ane bez opłat za wykonalne na obsza­
rze drugiego Pa11slwa, zgodnie z jego ustawami. Ta 
sama zasada stosuje si ę do dec yzyj sądowych, któ­
remi później ustalono koszta p rocesu, jak również 
do uchwał , ustalającyc h kosz ta, wydawanych przez 
pisarzy (sekre tarzy) sądowych w gra nic ac h ich wła­
ściwości i na zasadzie prawomocnej decyzji sądowej. 

Artykuł 3. 

Decyzje dotyczące kosz tów i wydatków będą 
uznane za wykonalne bez wysłuchania stron, lecz 
strona skazana na zapłatę będzie miała prawo póź­
niejszego zaskarżen ia, zgodnie z us tawodawstwem 
Państwa, w którem żąda się wykonania. 

Władza właściwa dla rozstrzygnięcia wniosku 
o uznanie wykonalności ogranicza się do zbadania: 

1) czy według ustaw Państwa, w które m de­
cyzję wydano, wypis tej decyzji czyni zadość ko­
n iecznym wymogom autentyczności; 

2) czy według tychże ustaw pomieniona decy­
zja jest prawomocna. 

Dla wykazania warunków, wymienionych w 
ustępie 2, liczba 1 i 2, wystarczy oświadczenie wła­
ściwej władzy Państwa, w które m decyzję wydano, 
stwierdzające, że decyzja uprawomocniła się. 

Do wniosku należy dołączyć uwierzyt elniony 
przekład na język Państwa wezwanego sentencj i de­
cyzji, oraz oświadczenia stwierdzającego, że decyzja 
uprawomocniła się. 

Przekład powinien być uwierzytelniony przez 
agenta dyplomatycznego lub konsularnego Państwa, 
w którem decyzję wydano, albo przez tłumacza przy­
sięgłego tego Państwa lub Państwa,w którem de­
cyzja ma być wykonana. 

Artykuł 4. 

Świadectwo ubóstwa musi być wystawione 
przez władze miejsca zwykłego pobytu proszącego, 
a w braku takiego miejsca przez władze miejsca je­
go chwilowego pobytu. 

Jeśli proszący nie przebywa na obszarze 
Państw Umawiających się, wystarczy świadectwo 
ubóstwa, wystawione przez dyplomatycznego lub 
konsularnego agenta jego Państwa ojczystego, któ­
ry w danym wypadku będzie właściwy z uwagi na 
miejsce pobytu proszącego. 

Artykuł 5. 

Władza powołana do wydania świadectwa ubó­
stwa będzie mogła u władz drugiego Umawiającego 
się Państwa zasięgać wyjaśnień o stosunkach mająt­
kowych proszącego. 

Władza, która ma rozstrzygać o wniosku w 
sprawie przyznania prawa ubogich, zachow4je, w 
granicach swych atrybucyj, prawo badania przedsta­
wionych jej świadectw i wyjaśnień. 

contre le demandeur ou l'intervenant dispenses de la 
caution, du depót ou du versement en vertu, soit de 
l'articIe l-er de la presente Convention, soit de la loi 
de l'Etat OU l'action a ete intentee, seront, sur une 
demande de la partie interessee, rendues gratuite­
ment executoires sur le territoire de l'autre Etat 
conformement ci ses 101s. La meme regle s'applique 
aux decisions .judiciaires par lesquelles le montant 
des frais du proces est fixe ulterieurement,ainsi 
qu'au releve des frais presentes par les greffiers des 
tribunaux dan s les limites de leurcompetence et en 
vertu de la decision judiciaire passee en force de 
chose jugee. 

Article 3. 

Les decisions relatives aux frais et depens se­
ront reconnues executoires sans entendre les partie s, 
mais sauf recours ulterieur de la partie condamnee, 
conformement ci la legislation de l'Etat OU l'execu­
Hon est poursuivie. 

L'autorite competente pour statuer sur la de­
mande d'exequatur se bornera ci examiner: 

1) si, d'apres la loi du pays OU la condamnation 
a e te prononcee, l'expedition de la decision reunit 
les conditions necessaires ci. son authenticitej 

2) si, d'apres la meme lai, la decision est pas­
see en force de chose jugee. 

Pour saŁisfaire aux conditions prescrites par 
l'alinea 2, numeros 1 et 2, ił suffira d 'une declaration 
de i"autor-ite competente de l'Etat qui a rendu la de­
cision, constatan t que la decision est passee en force 
de chose jugee. 

La demande devra etre accompagnee d'une tra­
duction certifiee conforme dans la langue de l'Etaf 
requis du dispositif de la decision, ainsi que de la de­
clara tion constatant que la decision est passee en 
force de chose jugee. 

La traducŁioll devra etre certifiee conforme par 
un Agent diplomatique ou consulaire d.e l'Etat OU la 
decision a ete rendue, ou par un traducteur asser­
mente de cet Etat ou de l'Etat OU la decision doit 
etre executee. 

Article 4. 

Le certifica t d'indigence doit ehe delivre par 
les autorites de la residence habituelle du requ.erant 
et, ci. defaut de celle-ci, par les autorites de sa resi­
dence actuelle. 

Si le requerant ne reside pas sur le territoire 
des Etats Contractants, ił suffira d'un certificat d'in­
dige.nce delivre par un Agent diplomatique ou con­
sulaire de l'Etat auquel ił appartient, competent en 
raison du lieu de la residence du requerant. 

Article 5. 

L'autorite competente pour delivrer le certifi­
cat d'indigence pourra prendre des ręnseignements 
sur la situation de fortun e du requerant aupres des 
autorites de l'autre Etat Contractant. 

L'autorite chargee de statuer sur la demande 
d'assistance judiciaire gratuite conserve dans les li­
mites de ses aŁtributions, le droit de contr6ler les 
certificats et renseignements qui lui sont fournis. 
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R o z d z i a ł II. 

Doręczenie akt sądowych i wykonywanie rekwi­
zycyj. 

O d d z i a ł p i e r w s z y. 

Postanowienia ogólne. 

Artykuł 6. 

Wysokie Umawiające się Strony obowiązują 
się do udzielania sobie wzajemnie, na żądanie, po­
mocy w sprawach cywilnych, handlowych i w spra­
wach sądownictwa niespornego. 

Wnioski o pomoc sądową będą przesyłane 
przez konsulów Państwa wzywającego, zarówno 
w Polsce, jak i w Rumunji, Prezesowi sądu okrę ­
gowego, w którego okręgu wniosek ma być wyko­
nany. 

Jednakże w okręgach sądów apelacyjnych we 
Lwowie z jednej s trony i w Cernau!1 z drugiej stro­
ny, sądy będą mogły komunikować się b ezpośrednio 
z sobą. 

W razie niewłaściwości władzy wezwanej, wnio­
sek powinien być z urzędu przekazany właściwej 
władzy tego samego Państwa. 

Akta, stwierdzające wykonanie wniosku, po­
winny być bezpośrednio przesłane władzy wzywa­
j ącej. 

Artykuł 7. 
Wnioski o doręczenie i odezwy rekwizycYjne 

powinny być zaopatrzone w przekład na język Pań­
stwa wezwanego. Przekład powinien być uwierzy­
telniony przez tłumacza przysięgłego Państwa wzy­
wającego lub przez agenta konsularnego lub dyplo-
matycznego tego Państwa. . 

W wypadkach nagłych, jeśli władza wzywająca 
nie może dołączyć przekładu, będzie miała prawo 
żądać od władzy wezwanej, aby ona opatrzyła odez­
wę w ten przekład. Kos zta ponosi władza wzywa­
jąca. 

W stosunkach między sądami, znajdującemi się 
w okręgach sądów apelacyjnych we Lwowie z je­
dnej strony i w Cermiuti z drugiej strony, wnioski 
o doręczenie i odezwy rekwizycyjne będą przesyła­
ue bez przekładu. 

Wnioski o doręczenie i odezwy rekwizycyjne 
powinny być zaopatrzone w urzędową pieczęć wła­
dzy wzywającej. 

Artykuł 8. 

We wszystkich przypadkach, w których wnio­
sek o pomoc sądową nie został wykonany przez wła­
dzę wezwaną, władza ta 'winna zawiadomić o tern 
niezwłocznie władzę wzywającą, a zarazem w wy­
padku przewidzianym w artykułach 13 i 19 podać 
przyczyny, dla których wykonania wniosku odmó­
wiono, a w wypadku przewidzianym w artykule 6 
ust. 4 wymienić władzę, której wniosek odstąpiono. 

Artykuł 9. 

Wykonanie doręczeń i odezw rekwizycyjnych 
nie może pociągać za sobą zwrotu opłat lub kosz­
tów jakiegokolwiek bądź rodzaju. 

C h a p i tr e II. 

Signiiication d'actes judiciaires-et execution de 
'commissions rogatoires. 

P r e m i e re s e c t i o n. 

Dispositions generales. 

Article 6. 

Les Hautes Parties Contractantes s' engagent ci 
se porter mutuellement, sur demande, concours re ci­
proque dans les affaires civiles, commerciales et dans 
les affaires de juridiction gracieuse. 

Les demandes d'aide judiciaire seront transmi­
ses par les Consuls de I'Etat requerant tant en Po­
lognc qu'en Roumanie au President du Tribunal d'ar­
rondissement clanś le 'ressort duquel laclemande doit 
etre executee. 

Toutefois,1es instances se trouvant dans les 
circonscriptions des Cours d'Appel de Lwów d'une 
part et de Cernau!i d'autre part, pourront communi-
quer directemenŁ entre elles'. ' 

En cas d'inc,ompetence de l'autorite requise"la 
demande sera transmised'office ci l'autoritecompć­
tente du meme Etat. 

Les actes constatanr l'exećutidn de la demande 
devront etretrartsmis directement a l'autorite reque-
ran te. ' . 

Article. 7. 
Les demandes de signification et les coinmfs~ 

sions rogatoires doivent etre accompagnees d'une 
traduction dans la langue de l'Etat requis certifiee 
conforme par Un traducteur assermente de l'Etat re­
querant ou par l'Agent consulaireou diplomatlque 
de cet Etat. 

En cas d'urgence, si l'autorite requerantese 
trouve dans l'impossibilite de joindre la traductioh, 
elle aura le droit de demander ił. 'l'autorite requise 
d'y pourvoir, les frais etant supportes par l'autotite 
requerante. 

En ce qui concerne la communication entre les 
instances judiciaires se trouvant dans les circonscrip­
tions des Cours d'Appel de Lwów d 'une part et de 
Cernau!i d 'autre part, les demandes' de signification 
'$: t les commissions rogatoires setant transmises sani; 
traduction. . 

Les demandes de signification et les commis· 
sions rogaŁoires devront etre munies du sceau officiel 
de l' autorite requeran te. 

Article 8. 

Dans tous les cas OU la demande d'aidejudi:' 
ciaire n'est pas executee par l'autoritite 'requise. 
celle-ci en informera immediatement l'autorit'e re­
quer.ante, en indiquanŁ, dans lecas des articles 13 
et 19, les raiśonś pour lesquelles l' execution de la 
demande a ete refusee et, dans le ' cas de l'article 6 
al. 4, I'autorite ci laquelle la demande est transmise. 

Article 9. 

L'execution des significations et des commis­
sians rogatoires: ,ne pourni donner lieu au 'rembour­
semen Ł de taxes ou de hais dequelque na tut e que 
ce soit. 
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Jednakże Pa:ństwo wezwane będzie miało pra­
wo żądać od Pai1s.twa wZY'Nającego zwrotu wyna­
grodzenia wypłacon'ego świadkom lub biegłym, jak 
również zwrotu kosztów, wynikających z ewentual­
nego zastosowania adykułów 7 ust. 2, 12 usL 2 i 18 
usL 2. . 

Opłatę po~ztową będzie pokrywała zawsze 
władza wysyłająca. 

O d d z ia ł II. 

Doręczenia. 

Artykuł 10. 

We wnioskach o doręczenie należy podać na­
zwisko i adres odbiorcy, rodzaj aktu, który ma być 
doręczony, nazwiska i stanowisko procesowe stron, 
kh miejsca zamieszkania lub pobytu. 

Artykuł 11. 

Akta prz€znaczone do doręczenia powinny być 
sporządzone w języku Państwa wezwanego lub za­
op~trzone w przekład na ten język, Przekłady po­
winny być uwierzytelnione przez tłumacza przysię­
głego Państwa wzywającego lub przez agenta kon­
suląrnego lub dyplomatycznego tego Państwa. 

. Jeśli akt przeznaczony dla doręczenia nie zo­
stał zaopatrzony w przekład przewidziany w po­
przednim ustępie, władza wezwana może ograniczyć 
się do tego, że wykona doręczenie przez oddanie 
aktu odbiorcy, o ile tenże go przyjmie dobrowolnie. 

Artykuł 12. 

Co się tyczy formy, która' ma być zachowana, 
doręczenie będzie wykonane zgodnie z ustawami 
Państwa wezwanegO. 

, Jednakże żądaniu vyładzy wzywającej, aby zo­
sŁała zachowana pewna szczególna forma postępowa­
nia, należy uczynić zadość, o ile ustawodawstwo 
Państwa wezwanego formy tej nie zabrania. 

Artykuł 13. 

, Doręczenia można odmówić, jeżeli ono według 
zapatrywania Państwa, na którego ,.obszarze ma być 
wykonane, mogłoby naruszyć jego prawa zwierzchni­
cze lub jego hezpieczeństwo. 

Artykuł 14. 

Dowodem doręczenia będzie bądź potwierdze­
nie odbioru podpisane przez odbiorcę, należycie da­
towane .i uwierzytelnione, bądź zaświadczenie wła-

0'\ dży Państwa wezwanego, stwierdzające fakt, formę 
i datę doręczenia. . , 

" Jeśli akt, p~zeżnaczony dla doręczenia, przesła­
no w dwóch egzemplarzach, potwierdzenie odbioru 
lub zaświadczenie należy umieściĆna:'jednym z dwu 
egzemplarzy, albo do niego dołączyć. 

i" Artykuł 15. " . 

Każda z Wysokich Umawiających się Stron bę­
dzie mogła doręczać akta sądowe swoim obywate­
lom przebywającym na obszarze drugiej' Strony, bez­
pośrednio przez swych agentów dyplqrnatycznych lub 
konsularnych, lecz bez zagrożenia lub użycia środ· 
ków przymusowych. 

Toutefois, l' Etat reguis aura le droit d'exiger de 
1'Etat regueran t le remboursement des indemnites 
payees aux temoins ou aux experts, a insi gue des 
frais resultant de l'application eventuelle des artic­
les 7 aL 2, 12 al. 2 et 18 al. 2. 

Les frais de port seront toujours supportes par 
l'autorite effectuant l'envoi. 

S e c t i o n II. 

SignHica tions. 

Article 10. 

Les demandes de signification doiven t contenir 
Je nom et l'adresse du destinataire, la nature de 
l' acte a signifie r, les noms et qualites des parties, 
leur domicile ou residence. 

Article 11. 

Les act~ signifier doivent etre rediges dans 
la langue de 'I"m"'at requ:s ou accompagnes d 'une tra­
duction dans cette langue. Les traductions doivent 
etre certifiees conformes par un traducteur asser­
mente de l'Etat requerant ou par l'Agent consulaire 
ou diplomatique de cet Etat. 

Si l'acte a signifier n 'a pas eteaccompagne de 
la traduction prevue a l' alinea precedent, l'autoritć 
reguise se bornera a remettre racte au destinatai re, 
sicelui-ci l'accepte volontairemenŁ. 

Article 12. 

En ce qui concerne les formes i suivre la signi­
fication sera executee suivant les lois de l' Etat requis. 

Toutefois, il sera defen~ a la demande de 1'au­
torit e reguerante tendant a ce gu'il soit procede sui­
vant une forme speciale pourvu gue cetŁe forme ne 
soit pas contra ire a la legislation de l'Etat reguis. 

. ". ; : . .... Article 13 . 

L'execuŁion de la sign i f ic aŁion pourra etre refu" 
see si l'Etut, sur le ter ri toire duquel elle devrait 
etre faite, la juge de nature iŁ porter altein te i sa 
souverainete ou a sa securite. 

Article 14. 

La preuve cle signification se fera au moyen, 
soit d'un recepisse signe par Je destinataire, clillllent 
date et legalis e, soi t d 'une a ttestation de l'alltorit ~ 
cle l'Etat requis, constalanl le fait, la fornre dla date 
de la słgnificalion. . 

Si l'acle u signifier a ete han sm is en duuhle 
exernplaire, Je recepissć Oll l'alLestalion doiŁ se truLI. ' 
ver sur run des doubles olt y e lre annexe. 

Article 15. 

Chacune des Hautes Parties Conlradantes 
pourra signifier les acles judiciaires Ó, ses ressortis­
sants se trouvant sur le Lerritoire de l'AlIl re , dire c­
lement par les soin s de ses Agenls diplomatiques 011 

consu laires, mais sans mena ce ni emploi de eon · 
train Le. 
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o d d z i a ł III. 

Odezwy rekwizycyjne. 

Artykuł 16. 

Odezwy rekwizycyjne winny zawierać nazwi­
ska i stanowisko procesowe stron, ich miejsce za­
mieszkania lub pobytu, przedmiot wniosku, jak rów­
nież ' nazwiska i adresy osób, które należałoby prze­
słuchać, oraz krótkie przedstawienie sprawy. 

Artykuł 17. 

Władza sądowa, do której skierowano odezwę 
rekwizycyjną, będzie miała obowiązek uczynić jej za­
dośći użyć tych samych środków przymusowych, jak 
przy wykonywaniu rekwizycji władz Państwa we­
zwanego lub wniosku przedstawionego w tym celu 
przez stronę interesowaną. Tych środków przymuso­
wych nie potrzeba stosować, jeżeli chodzi o osobiste 
stawiennictwo stron procesowych. 

Władza wzywająca będzie, ~danie, zawia­
domiona o dacie i miejscu wykonama żądanej czyn­
ności w tym celu, aby strona interesowana mogła 
być przy tern obecna osobiście lub przez zastępcę. 

Artykuł 18. 

Co się tyczy formy, która ma być zachowana, 
rekwizycja będzie wykonana zgodnie z ustawami 
Państwa wezwanego. 

Jednakże żądaniu władzy wzyvvającej, aby zo­
stała zachowana pewna szczególna forma postępo­
wania, należy uczynić zadość, o ile ustawod J.wsiwo 
Państwa wezwanego formy tej zabrania. 

Artykuł 19. 

Wykonania rekwizycji można odmówić, jeżeli 
czynno,ść, która ma być przedsięwzięta, nie należy 
w Państwie wezwanem do właściwości władzy są­
dowej, albo jeżeli wykonanie rekwizycji według za­
patrywania Państwa wezwanego mogłoby naruszyć 
jego prawa zwierzchnicze lub jego bezpieczeństwo. 

Artykuł 20. 

Władze sądowe Wysokich Umawiających się 
Stron będą obowiązane udzielać sobie wzajemnie, na 
żądanie, akta i inne dokumenty. Do tych żądań bę­
dą miały zastosowanie te same przepisy, które kon­
wencja niniejsza ustanawia dla odezw rekwizycyj­
nych. 

Udzielenia wspomnianych akt i dokumen lów 
będzie można odmówić, poza wypadkami przewidzi a­
nemi powyżej w artykule 19, jeżeli w kWf's tji ich 
udzielenia zajdą szczególne trudności. 

W tym ostatnim wypadku odmowa nie będzie 
jednak stanowiła przeszkody do udzielenia odpisów, 
które będą sponądzone na koszt władzy wzywa­
jącej. 

R o z d z i a ł III. 

,Wyjaśnienia o prawie obowiązującem. 

Artykuł 21. 

Ministerstwa Sprawiedliwości Wysokich Uma­
wiających się Stron będą sobie udzi elały, na żądanie, 

S e c t i o n III. 

Commi.sslons rogatoires. 

Article 16. 

Les comm!ssions rogatoires doivent contenir les 
noms et quaEtes des Parties, leur domic ile ou resi­
dence, I' objet de la dem 8.nde ainsi que les noms et 
adresses des perS Cln nes qu' il y amait lieu d 'enlendre 
et un bre f exposć de l'aHaire. 

Article 17. 

L' autorite judiciaire a laquelle la commission 
r c·<5atoire est adressee sera oblige e d'y satisfaire en 
us~ nt des m'21'1('': moyens de contrainte que pour 
l'exć cution d m:'2 ('Cj mm!ssion des autorites de l'Etat 
requis cu d 'une demande formee a cet eHe t par une 
partie inlćressee. Ces moyens de contrainte ne sont 
pas necessairement employes s 'iI s'agit de la compa­
rution des p ::lrties en cause. 

L'auto rite requeran 'e sera, si elle le demande, 
informee de la dat e et du lieu OU iI sera procede a la 
mc~ure sollicitee, alin que la partie inł ere s s ee soH 
en etat d'y assister, ou de s'y faire representer. 

Article 18. 

En ce qui concerne les formes a suivre, la com­
mission rogatoit"e sera .executee suivant les lois de 
l'Etat requis. 

Toutefois, ił sera defere a la demande de I'au­
torite requerante t!~ndant a ce qu'il soiŁ procede sui­
vant une fo rr,l e speciale pourvu que cette forme ne 
soit pas conlraire ci la legislation de l'Etat requis. 

Articłe 19. 

L' execution de la commission rogatoire pourra 
etre refusee, si l' acte a operer ne rentre pas dans 
l'Etat requis dans les attributions de I'aułorite judi­
ciaire, ou si l' Etat requis la juge de nature a porter 
atteinte a sa souverainete ou ci sa securite. 

ArticIe. 20. 

Les autorite.s judiciaires des Hautes Parties 
Contractantes seront tel1Ues de se comm\lniquer re­
ciproquement, sur demancle, les dossiers et autres 
documents. Ces demandes seront soumises aux 
memes . regles que celles etablies par la presente 
Convention pour les commissions rogaloires. 

La communication des dits dossiers et clocu­
ments pourra etre refusee , en dehors des cas prevlls 
ci l'article 19 ci-dessus, dans les cas OU des difficultes 
particulieres surgiraient quant ci cetle communication. 

Dans ce der.nier 'cas , le refus ne constiłuera ce­
pendant pas un obstacle ci la communication des co­
pies qui seront failes aux frais de rEtat requerant. 

C h a p i t r e III. 

Renseignements relatifs ił la legislation en vigueur. 

ArticIe 21. 

Les Minist eres de la Justice des Haules Par­
ties Contractantes se fourniront, sm demande, des 
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informacyj o ustawodawstwie obowi ązu j ącem na ob­
szarze ich Państwa i, w razie potrzeby, o orzecz­
nictwie w konkretnych kwestj ach. 

R o z ci z i a ł IV. 

Uznanie za nieobecnego, zaginionego lub za 
zmarłego. 

Ariylmł 22. 

Dla uznania pewnej osoby za nieobecną, zagi­
nioną lub zmarłą będą właśc i\'12 władze Państwa, 
którego ta osoba była obywateiem. 

Prawomocne orzeczenia, wyaane przez władze 
wspomniane w poprzednim ustępie , będą uznane na 
obszarze drugiego Państwa. 

W wypadkach nagłych, władze każdego 
z Pallstw Umawiaj ących się b ę d~ mogły przedsię ­
wziąć tymczasowe środki k onieczne w celu zarzą­
dzania majątkiem n ieobecnego obywatela drugiego 
Państwa lub zabezpieczenia tego majątku oraz w ce­
lu ochrony interesów osób trzecich. O p~zedsięwzię ­
ciu tych środków b ędz ie natychmiaslzawiadomione 
Państwo ojczys te; będą one uchylone z chwilą kiedy 
to Pa11stwo samo wyda orzeczenie ostateczne. 

R o z d z i a ł V. 

O aktach i dokumentach oraz o ich uwierzytelnianiu. 

Artykuł 23. 

Akta i dokumenty, sporządzone lub wystawio­
ne przez sądy jednego z Umawiających się Państw 
i zaopatrzone w pieczęć urzędową, będą mogły być 
użyte na obszarze drugiego Państwa bez uwierzy­
telnienia. 

Ta sama zasada stosuje się do dokumentów 
urzędów hipotecznych i urzędów depozytowych. 

Artykuł 24. 

Akta i dokumen ty sporządzone, wystawione 
lub uwierzytelnione przez notarjusza, pisarza lub ko­
mornika sądowego, mogą być użyte na obszarze dru­
giego Państwa po uwierzytelnieniu. Uwierzytelnie­
nia tego dokonywa Prezes sądu okręgowego, w któ­
rego okręgu urzęduje dany notarjusz, pisarz lub ko­
mornik. 

Artykuł 25. 

Akta i dokumenty sporządzone, wystawione 
lub uwierzytelnione na obszarze jednego z Umawia­
jących się Państw przez Ministerstwo i zaopatrzone 
w pieczęć urzędową, będą mogły być użyte na ob­
szarze drugiego Państwa bez potrzeby żadnego uwie­
rzytelnienia. 

Artykuł 26. 

Kopje lub wyciągi wydane na podstawie reje­
strów stanu cywilnego jednej z Wysokich Umawia­
jących się Stron, w celu użycia ich na obszarze dru­
giej Strony, muszą b yć uwierzytelnione przez wła ­
ściwą władzę sądową lub administracyjną. 

informatio-lls sur la l egislation en vigueur sur le ter­
ritoire de leur Etat et, le cas echeant, sur la jurispru­
dence dans des questions concnHes. 

C h a p i tr e IV. 

Declaration d'absence, de disparition ou de mort. 

Article 22. 

P our declarer l'absence, la disparition ou la 
mort d'une personne seront compete.ntes les autori­
t es de l'Etat dont cette personne etait le ressor­
tissanŁ. 

Les decis ions, rendues par lesautorites men­
.tionnees a l'alinea precedent, passees en force de 
chose jugee, seront reconnues sur le territoire de 
l'auhe Etat. 

En cas d 'urgence, les autorites de chacun des 
EŁats Contractants pourront prendre les mesures pro­
v1soires necessaires pour l'administration et la eon­
servation des biens de l'absent sujet de l'autre Etat 
et pom la sauvegarde des interets des tiers. Ces me­
sures seront immediaŁement communiquees et l'Etat 
d'origine et elles seront levees des que ce .dernier: 
Eta t aura pris lui meme une decision definitive. 

C h a p i t r eV. 

Des actes et documenłs et de leur tegalisation. 

Article 23. 

Les actes et documents dresses ou delivres par 
les tribunaux d'un des Etats Contractants et munis 
du sceau oHiciel pourront etre employes dans le ter­
rit01re de l'autre Etat sans etre munis de legalisation. 

II en eśt de meme pour les documents des oHi­
ces hypothecaires et des offices des depóts. 

Article 24. 

Les actes et documenŁs dresses, delivres au le­
galises par un notaire, un greffier ou un huissier des 
tribunaux doivent etre munis d'une legalisation pour 
etre employes dans le territoire de l'autre Etat Con­
tractant. Cette legalisation sera faite par le Presi­
dent du Tribunal d'arrondissement dans le ressod 
duquelle notaire, le greffier ou l'huissier en question 
exerce ses fonction s. 

Article 25. 

Les actes et documents dresses, delivres ou le­
galises sur le te.rritoire d'une des Etats ContracŁanls 
par un Ministere et munis d'un sceau oHiciel pour­
ront etre employes dans le territoire de l'autre. Etat 
sam qu'aucune autre legalisaŁion soit exigee. 

Article 26. 

Les copies ou exlraits delivres sur la base des 
registres d'Etat civil de rune des Hautes Parties Con­
tractanles, pour pouvoir etre employes sur le terri­
toire cle l'Autre, devront etre legalises par l'autori­
te judiciaire au administrative compeŁente. 
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Artykuł 27. 

Odpisy akt i dokumentów, przeznaczone do 
użycia na obszarze drugiego Państwa, winny być po­
świadczone za zgodność przez te same organa, któ­
re sporządziły lub wysŁawiły oryginał. 

Uwierzytelnienie tych odpisów będzie dokony­
wane, zależnie od charakteru aktu; zgodnie z prze­
pisami niniejszej konwencji. 

W wypadku, gdy władza, która sporządziła al­
bo wystawiła akt lub dokument, już nie istnieje, od­
pis powinien być poświadczony za zgodność .przez 
właściwą władzę, która tamtą zastąpiła. 

R o z d z i a ł VI. 

Wyciągi z rejestrów stanu cywilnego. 

Artykuł 28. · 

Władze Wysokich Umawiających się Stron bę­
dą sobie udziel.ały wzajemnie, na żądanie, wyjaśnień, 
odnoszących się do wpisów dokonanych w rejestrach 
stanu cywilnego albo będą przesyłały uwierzytelnio­
ne kopje tych wpisów. 

Wnioski będą zredagowane w języku Państwa 
wzywającego i zaopatrzone w przekład na język 
francuski, poświadczony za zgodność przez tłumacza 
przysięgłego Państwa wzywającego lub przez agen­
ta dyplomatycznego albo konsularnego tego ·Państwa. 

Wnioski te będą skierowywane, zarówno w Ru­
munji jak w Polsce, do Ministerstwa Spraw We­
wnętrznych. Władza właściwa dla utrzymywania 
rejestrów stanu cywilnego prześle dany akt bezpo­
średnio władzy wzywającej. 

Jeśli wniosek uczyniono wyraźnie w interesie 
urzędowym, jego wykonanie nie będzie stanowiło 
podstawy do żądania zwrotu kosztów. 

Artykuł 29. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana i do­
kumenty ratyfikacyjne będą wymienione w Warsza­
wie w czasie możliwie jak najkrótsżym. 

Konwencja wejdzie w życie po upływie dwóch 
miesięcy od daty wymiany dokumentów ratyfikacyj­
nych. Każda z Wysokich Umawiających się Stron 
będzie mogła wypowiedzieć konwencję w całości lub 
w części. Postanowienia wypowiedziane będą obo­
wiązywały w ciągu sześciu miesięcy od daty wypo­
wiedzenia. 

NA DOWóD CZEGO wyżej wymienieni pełno­
mocnicy podpisali niniejszą konwencję i wycisnęli na 
niej swoje pieczęcie. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Buka­
r eszcie dziewiętnastego grudnia tysiąc d z iewięćset 
dwudziestego dziewiątego raklI. 

L S. (- l J. Szembek 
L S. (- l G. G. Mironesca 

L. . S. (- l W. Jabloński 

PROTOKÓŁ KOŃCOWY. 

Przy podpisaniu konwencji między Rzecząpo­
sp olitą Polską i Rumunją, dotyczące j pom ocy i oc hro­
ny sądowej w sprawach cywilnych, niżej podpisani 
Pełnomocnic y . zgodzili się na n'lstępujące posta­
nowienia: 

Article 27. 

Les copies des acles et documents destinees 
a etre employees sur le territoire de l'autre Etat doi­
vent etre certifiees conformes par les organes me mes 
qui ont dresse ou delivre le document originał. 

La legalisation de ces copies se fera selon la 
nature de I'ade conformement aux dispositions de la 
presente Convention. 

Au cas OLI I'autoriteayant dresse ou delivre un 
acte ou document n'existe plus, la copie devra etre 
certifiee conforme par l'autorite competente qui l'a 
remplacee. 

C h a p i t r e VI. 

Exłraits des registres d'Etat dviI. 

Article 28. 

Les autorites des Hautes Partie s Contractantes 
se communiqueronŁ reciproquement sur demande, les 
renseignements relatifs aux inscriptions faites sur les 
registres d'Etat civil au en transmettront des copies 
legalisees. 

Les demandes seront redigees dans la langue 
de l'Etat requera.nt et accompagnees d'une traduc­
tion en langue franyaise certifiee conforme parun 
traducteur assermente de l'Etat requerant ou pa.r 
l'Agent diplomatique au consulaire de cet Etat. 

Ces demandes seront adressees, tant en Rou­
manie qu' en Pologne, au Ministere de l'Interieur. 
L'autorite competente pour tenir les registres d'Etat 
civil transmettra I'acte en question directement a 
l'autorite requerante. 

Si la demande a etć faite expressement pour 
l'usage oHiciel, son execution ne donnera pas lieu aU 
remboursement des frais. 

Artic1e 29. 

La presente Convention sera ratifiće et les in­
struments de ratification en serant echanges a Var­
sovie, aussit6t que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur deux mois apres la date 
de l' echange des ratifications. Chacune des Hautes 
Parties Contractantes pourra la denoncer en tout ou 
en partie. Les stipulations denoncees continueront 
a produire leurs effets pendant six mois a partir de 
la date de la denonciation. 

EN FOl DE QUOl, les Plenipotentiaires sus' 
nommes ont signe la presente Convention et 1'ont re­
vetue de leurs cacheŁs . 

Fait en double excmpJaire fi Bucarest, Je clix­
ne nf d ćcembre mil ncuf cent vingt neuf. 

L. S. (- l J. Szembek 
L S. (- l G. G. Mźronesco 

L. S. (- l W. Jabloński 

PROTOCOLE FINAŁ. 
Au moment de proceder a la signature cle la 

Convention entre la Roumanie et la Rćpllblique de 
P ologne relalive a l'enh'aide et protection judiciaire 
en matiere civiJc, les PlenipotenŁiaires sous' 
signes sont Lombes d'accord sur ce qui suit: 
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1. Wysokie Umawiające się Strony zakomuni­
kują sobie wz&j,:m;':1:':', przed vvc; ście!!1 w życie niniej­
szej konwencji, wykaz sądów wszystkich stopni, jak 
ró:w-nież okręgi sądów okręgowych i apelacyjnych. 

2. Akta przeznaczone do doręczenia, w myśl 
przepisu .artykułu 13, nie będą zawierały żadnego 
zagrożenia karą lub przymusem osobistym. 

3. Wysokie Umawiające się Strony porozumie­
ją się co do ustalenia formularzy dla wniosków o do­
ręczenie, które będą sporządzone w językach obu 
krajów. 

4. W rozdziałach IV i V niniejszej konwencji 
użyto określeń: "Uznanie za nieobecnego, zaginione­
go lub zmarłego" oraz "O aktach, dokumentach i ich 
uwierzytelnieniu", w tym celu, ażeby w ten sposób 
uzgodnić wyrażenia użyte przez odpowiednie usta­
wodawstwa obu krajów. 

Niniejszy protokół końcowy będzie stanowił 
nierazłączną część wyżej wymienianej konwencji 
i będzie jednacześn,ie z nią ratyfikowany. 

Na dowód czego. Pełnomocnicy podpisali go. 
i wycisnęli na nim swaje pieczęcie. 

Sparządzana w Bukareszcie w dwóch egzem­
plarzach dziewiętnastego. grudnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego. dziewiątego raku. 

L. S. (-) J. Szembek 
L. S. (-) G. G. Mironesco 

L. S. (-) W. Jabłoński 

Zaznajomiwszy się z pawyższą konwencją i pro­
tokółem końcowym, uznaliśmy je i uznajemy za słusz­
ne zarówno w cało ś ci jak i każde z postanowień 
w nich zawartych; oświadczamy, że są przyjęte, ra­
tyfikow ane i potwierdzone i przyrzek amy, że będą 
niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypaspolitej. 

IW Warszawie, dnia 16 sierpnia 1931. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(- ) A. Prysłor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(- ) Al/gLIst Zaleski 

1. Les Hautes Partie s Cantractantes se ccmmu­
niqueront reciproqu8J:.1eat avant la mis e en applica­
tian de la presente Convention la liste des instances 
judiciaires de tous degres ainsi que les circanscrip­
tions des Tribunaux et des Caurs d'Appel. 

2. Les actes a signifier en vertu de rarticłe 13 
ne contiendrant aucune menace pen ale ou de con­
trainte corporelle. 

3. Les Hautes Parties Contractantes convien­
dront sur le texte des formulaires des demandes de 
significatian qui seron t rediges dans la langue des 
deux Pays. 

4. Aux Chapitres IV et V de la presente Con­
vention on a employe les expressians "Declaration 
d'absence, de dispa rition et de mort" et "Des actes, 
documents et leur legalisation", pour mettre en ac­
cord les termes employes par les legislations respec­
tives des deux Pays. 

Le present protocole final fera partie integrante 
de la Canvention susmentionnee et sera ratifie en 
meme temps. 

En foi de quoi, les PlenipotenŁiaires ront signe 
etrevetu de leurs cachets. 

Fait a Bucarest en double exemplaire, le dix­
neuf decembre mil neuf cent vingt-neuf. 

I. S. (-) J. Szembek 

L. S. (-) W.Jabłoński 
L. S. (-) G. G. Mironesco 

Apresavoir vu et examine lesdits Convention 
et Pratocole Final, Nous les avons approuves et 
approuvons en toutes et chacune des dispasitians qui 
y sont contenues; declarons qu'ils sont acceptes, ra­
tifi es et confirmes et promettons qu'ils seront invio­
lablement observes. 

EN FOl DE QUOI; Nous avons donn e les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 16 aoM 1931. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(- ) A. Prystor 

Le Mini stre des Affaires Etrangeres: 
(- ) August Zaleski 

428. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 9 maja 1932 r . 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji pomiędzy Polską i Rumunją, dotyczące; 
pomocy i ochrony sądowej w sprawach cywilnych wraz z protokółem końcowym, podpisanych w Bu­

kareszcie dn. 19 grudnia 1929 r. 

Podaje się ntl1le]szem do wiadomości, że w wykananiu art. 29 konwencji pomiędzy Pol3ką i Ru­
munją, dotyczącej pomocy i ochrony sądowej w sprawach cywilnych wraz z protokółem końcowym, podpi­
sanych w Bukareszcie dn. 19 grudnia 1929 r., nastąpiła w Warszawie w dniu 9 maja 1932 r. wymiana do­
kumentów ratyfikacyjnych powyższl:!j konwencji . 

Minis ter Spraw Zagranic znych : August Zaleski 


